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ORSSZEM JANKÓ

»E  s z á z a d  nagy s d icső !« Ó mester, ezt te mondád! 
Ha eljövend a lény, ki erről zeng legendát,
Ismétli majd szavad, ha dalt ihletve sző:
»Melyben H ugó dalolt, a század nagy s d icső !«

Sok múlt naiv csodán gúny nyal m osoly g a kétely,
Az ember a tudást nagy trónra ülteté fel,
S mely bűbájt és varázst többé sehol se iát:
A  büszke emberész most maga tesz csodát.

Csodát, a m ely v a ló ,  s nem álmodók regéje,
Nem vakhit szárnyain terjed tovább az éjbe;
De itt van, létezik időben és helyen . . .
Hiszek! —  mondá a M últ; tudok! —  szól a Jelen.

E gy műhely a világ, a munka fo ly  serényen:
D örög lármája nappal, zsibong a méla éjben,
S m ely az oltárokon sárgán hunyorga rég,
Ma a kohóban az örök tűz lánggal ég!

A föld alatt, szinén, a m élyben és magasban, 
A  távol czél felé visz a gyors munka lassan; 
S hol elhagyá művét a teremtő erő,
Az ember fölveszi s büszkén folytatja ő.

Előfizethetni a kiadó-hivatalban : Budapest. Ferencziek-tere 3. sz. Előfizetési d i j : Egész évre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 frt.
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H ol már a nagy »fiat luxD  elhangza a sötétbe, 
A  vakmerő porember fáklyát ragadva lép be;
Es minden csöpp verejték, m ely homlokán le fo ly : 
E gy-egy  sugár, am ellyel világosb a pokol.

Es egyre több a fény, —  nagy és dicső e század! 
És egyre fogy  a szenny, m ely embert megalázhat, 
A  zsarnokság ledől, emelkedik a nép,
A  jobbágy  kevesebb és több leszen a gép.

S m elynek m ély börtönét takarta büszke tornya, 
E gy -egy  kastély om ol naponkint össze rom ba; 
A  rom lehull; köve még iskolára jó, —
Kevesb leszen a pap és több az oktató.

És több leszeu a biró és kevesebb a hóhér,
S mind kevesebb derék vesz el őszinte szóér’ ; 
Szegények nyom orán mind több-több köny ered, 
T öbb  lesz az irgalom és több a szeretet.

E század nagy s d ic s ő ! S te égküldötte költő, 
K it ihlett bámulattal nézett két emberöltő,
E nagy idők felett a szellemed ragyog 
Es mindenek felett te voltál legnagyobb!

Ember valál te is, de főd az égig éré,
A mindenség ura a hangodon beszéle,
Az égi Szeretet nyilvánult általad —
S a századnak zaját tulharsogá szavad.

Trónt sújt a porba le villáma bősz szemednek, 
De a szegényekért bő könveid erednek,
S m elv sarkukból kivet avult világokat:
Kezed gverm ekfejet szelíden simogat.

E század nagy s dicső s Te a vezére v o ltá l!
S akár egy  közvitéz, T e is porrá om oltál!
De mint az U r maga, hallatlan szellemed 
A kor vezéreként előttünk itt le b e g !

A munka foly, zuh og; nyüzsög, tolong az em ber; 
Viharzik, kavarog, örvénylik, mint a tenger, 
Rom bol, tör, tesz, teremt, erőket megteszit,
Nem fárad el soha, de czélt, irányt veszít:

0  ekkoron feléd tekint: nagy, égi szellem,
S ebből merit erőt a kétség s tévely ellen,
És czélt, irányt talál, ki téged fölkeres, . . .
Csak egy a czé l: SZCFCSS!

NYÍLT l e v e l e k
a  I^a tleD so -v ic s-a já n d -é lc  'ü.gryé'toen.. 

Tisztelt szerkesztő u r !
Ez a Matlekovich gazdag ember lesz, én meg ki 

vagyok pusztulva.
Pedig az ő apjának semmije se volt — az enyém

nek meg volt sok is.
Igazság ez ?
Aztán ne keseredjék el az igaz magyar ember !

P a l o t á s i  K a l y ib a  S á n d o r .
*

Uram!
Remélem, Matlekovich nem fogadja el azt az 

ajándékot.
Lesz benne annyi lelki erő!
Ha mégis elfogadja, én kérlelhetlenül el fogom 

ítélni. Mert fő a tisztakezüség.
L o v a g  d e  F r a u d o v ic s  C a l a b in t h u s .

*
Tekintetes ur!

Matlekovich nem fogadhatja e l ! Nem, nem, nem! 
Miért kapja ?
Munkájáért! Hát nincs neki rendes fizetése ? Ha 

ilyen extrawurstokat sütnek a részére, el fogja hanya
golni a hivatalát.

Die Leüt’ sollen arbeiten. Ezt ő is belátja.
G r ó f  E ö s s l a k y  H ugó 

k i m a r a d t  f e ö r e n d i .
*

Kedves Sanyim,
Csak fogadd el bátran !
Kiérdemelted bőven!
Generálisoknak pusztitó győzelmekért királyok 

adnak jutalmakat, békés győzőket megjutalmaz a nép! 
Mi a vitulust —  adja meg más a titulust.

M u n k á s s y  M ih á l y .

P a n c s o v a i nap ló .
Jun. 1. Stolics Vasa szrb honfi ur a nemzeti ürmös

tül bekapni méltóztván, a magyar zászlót le tetszett 
tépni és ki kegyeskedett jelenteni, hogy Magyarország se 
nem volt, se nem lesz.

Jun. 2. Ivacskovics Ivó még többet iván, egy törté
nelmi tanulmányt bocsátott ki,melyben bebizonyítja, hogy 
Árpád és a honfoglalás fictio, a magyarok sohse jöttek 
ki Ázsiából —- nem is existálnak, Magyarország fővárosa 
Szent-Endre és legszebb utczája a ráczvárosi főuteza.

.Tun. a. Hóbortovics Szvetozár festő pedig két képet 
állított ki az itteni nagy vendéglő termében. Egyik azon 

: jelenetet ábrázolja, mikor a török által országukból 
kiűzött magyarokat a vendégszerető szrbek Csernovicz 
Arzén vezérlete alatt befogadják, nekik földeket oszto
gatnak, szabadalmakat adnak és felhizlalják. A  másik 
képen egy mihaszna magyar utczakölyök a vendégszerető 
szerb nemzet zászlaját letépi. Aláírás: »a hálátlan ma- 
gyarolc«. _______
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Dr. Johann Kaiserschmarn
Suttyomberlcy Dáriushoz.

Becs, jun. 2.

Kedves kollega ur, 
Önök magyarok úgy kiál

lításukkal mint országuk fővá
rosával mégis csak lelkendezve 
érnek utói minket — mig mi 
egy éj alatt szárnyaltuk túl az 
önök híres politikai érettségét. 

Olyan antisemita heczet 
csaptunk, hogy a Nyirbe is beillenék. Ez annál nagyobb 
elégtételünk mi nekünk, mentül inkább kezd meghigulni 
önöknél a zsidófalás feketevérüsége, halaványodni az 
istocismus és fogát hullatni a mérges ónodiság.

Elég ok, hogy megviselt idegeim pihentetése végett 
lekéredzkedjek önökhöz. Nekem nem szolgál az ilyen 
forró levegő, mely megérleli a métely csiráit, melynek 
posbadozó gőzében elfúl a tisztességes liberalismus és 
föléled Bach báró, rég elásott elvének nyüzsgő paragra
fus pondróktul ellepett holttestével egyetemben —  pfuj 
teixel, das war schön gesagt!

A  magyar államvasuttal érkezem, hogy még igy 
se keveredjem valami osztrákságba.

Osztrákságot mondtam ?
Jaj szegény fejemnek! Hiszen önök most a leg

jobb osztrákok! Magyarien! — in deinem Láger ist 
Oesterreicb.

A  Radeczky-mars a Ragottzi indulóba olvadt bele.
Annál jobb — le a kétszínűséggel, elljen a bárom 

szin. H ocb!
D r . J o h a n n  K a is e r s c h m a r n .

Apostolok oszlása.
— Antisémi zárülés. —

(From our own.)

Istóczy elnök. Alig tisztelt uraim! Figyelmeztetem 
önöket, hogy a pénztár be van zárva, pénztárczám üres, 
órámat pedig elővigyázatból otthon hagytam. Most pedig 
felkérem a háznagy urat, hogy szegezzen ki a falra egy 
kiállítási táblát, amelyre rá van Írva, hogy: »Gare aux 
voleurs!« és megnyitom az ülést.

Szalay Károly. ( H a n g o k :  Le vele ! Varus, add vissza 
légiómat !)Engedjék meg uraim, hogy a hallott czélzáso- 
kat, mint a melyek rám nem vonatkozhatnak, magamra 
ne vegyem. (Zaj.) Uraim, mi megalapítottuk a »Magyar 
Lap«-ot; a lap zsebünkben volt, zsebünk tehát lapos. 
(A h aj! ü gy  v a n !) Uraim! Montecucoli azt mondta, hogy 
a hadviseléshez három dolog kell: pénz és ismét pénz s 
megint csak pénz. Nálunk eddig csak egyszer volt meg 
ez a hadviselő eszköz. Felkérem tehát a pártot, hogy 
szúrjon ki még egyszer, esetleg még harmadszor is vagy 
tízezer forintot! (Oi'iási zaj. A  szónok nehezebben juthatván 
a pénzhez, mint a szóhoz, leül.)

Báró Andreánszky Gábor. Uraim! Konstatáljuk, 
hogy a »Magyar Lap« nem tartozik pártunk fényes

lapjai közé. (Nem bizony!) Az anyagi siker legföljebb a 
t. előttem szólott urra nézve lehetett kielégítő. A  morá
lis pedig inkább immorális. Olyan skandalum ez uraim, 
amilyenre még Olla Potrida jeles spanyol bölcsész, 
Strachino di Milano bolognai tanár, sőt Lurco di Paprica 
híres középkori csillagász, összes egyéb általam föltalált 
hires antisemita tudóstársaikkal együtt se tudnának 
kadencziát, nemhogy én : szerény tagja e pártnak, ki 
bármikor kész vagyok ugyan bárói rangom fényével, 
jeles egyéniségem súlyával támogatni a pártot, de ami 
az esetleges anyagi hozzájárulást illeti, előre kijelentem, 
hogy amig jószágigazgatóm Közép-Afrikában fekvő ura
dalmaim jövedelmével be nem számolt, addig én rám ne 
tessék számítani. (Néma éljenzés.)

Zimándy Ignácz. Uraim! Keresztény atyámfiai! 
Testvérek! Fájdalomtól eltelt szívvel látom, hogy pártunk 
— »ez a jól megtermett csinos kis daliácska« —  hanyat
lóban van. Étlapunk nem elég változatos. Mindennap 
zsidót falni, abba bizony beleún a legkeresztényebb 
gyomor is. Szóval: elveink kopnak, nem hallgat ránk 
senki, nem kellünk senkinek. Keresztény híveim! Szállja 
meg sziveteket az Ur malasztja és fordítsunk egyet a 
szekerünk rudján. Hagyjuk egyelőre a zsidót és akasszuk 
inkább szegre eddigi elveinket. (Helyeslés ! O n ó d y : Legyünk 
szélsőbalok! —  A n d r e á n s z k y : Mérsékelt ellenzékiek ! —  Is tó c zy  : 
Kormánypártiak! —  Enyhe dulakodás.) Békesség, keresz
tény hitfeleim ! Nekünk nem világi politika kell. Alakít
sunk kéresztény-katholikus-egyházi-zarándokló és járda- 
latrendező pártot.

Szalay Károly (közbeszól.) Kell-e pártlap ?
Zimándy Ignácz. Minek? Hisz itt a Lovagonkay 

szent ritternek a lapja, melynek bő az alapja, Esztergom- 
bul ha kapja. (Kinos derültség.)

Szalay Károly. Akkor le a papokkal! Mit ér a pap
zsák, ha üres ?!

Szalay Imve. Abban hozzájávulok az előttem szóló 
indítványhoz, hogy uj pávtot alakítsunk; mevt hiába, 
nem bivunk a kutya jebuzéusokkal. De ne klevikális 
legyen az uj pávt, mevt az nem viccz; olyan volt máv; 
hanem az uj pávt igazán uj, evedeti, zseniális: »Első 
magyav bovgyártó és fukszinkezelő vepublikánus pávt«. 
Pávtvezévnek nagylelkűen fölajánlom szevény személye
met, mevt Győző bavátunk igen devék embev, de tetszik 
tudni: ővült bolond! (Nagy zaj. Is tó c zy  a szónok fejéhez vágja 
a »1 2  röpirat« eddig megjelent évfolyamait, S za la y  viszont a 
löllei republika kötáblára vésett alkotmányát. Tizpercznyi lel
kes hajbakapaczitálás.)

Az elnök (tiz perez múltán.) Látom, hogy ered
ményre igy nem jutunk. Indítványozom, hogy ne folytas
suk az ülést. Még csak azt jelentem ki, hogy lemondok 
a párt elnökségéről és többé önökkel sem anyagi, sem 
morális szolidaritást nem vállalok. Bejelentem végül, 
hogy a párt pénzeinek kezelésére — ameddig a párt még 
fennáll — két bankháztól érkezett ajánlat: az egyik 
Pálinkás Botond antisemita bankártól, a másik a Kohn 
Dávid czégtől. Tessék választani.

(A  párt egyhangúlag elveti az antisemita bankárt és 
Kohn Dávidra bízza pénzeit. Ezzel az ülés feloszlik.)

*
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Gyerekjátékok és nóták
a  pislsil xiépislrolá/toól.

r.
Ki m egunta oláhságát,
És m agyarosodni kíván :
A z csak jö jjö n  iskolánkba,
E llá tja  öt P au lé  Iván.

II.
(A visszamagyarosodó oláh gyerekek körbe állnak. Közé

pütt egy kis fiú áll és danol).
M agyar vo ltam ,
O láh  le ttem ,
M agyarságom
E lfe le d tem ,
D e  m ár nem k e l l  
A z opincsa,
S zeb b  és jo b b  a
P iros  csizm a I
Vessük le hát az opincsát,
H uzzunk piros m agyar csizm át.

(A fiú leül a kör közepén és a derék Paulé Iván főmaecenás 
által ajándékozott piros csizmát húzza fe l; példáját követik a 
többiek. A »Tribuna« levelezőjét, ki az ablakon bekandikál, erre 
a látványra megüti a magyar szél.)

Zichy Mihály.
(Ditmarino-Zellerini iskola.)

(Kiállítási műcsarnok.)

Tilgner.

-̂̂ Miiüi.1 1, 1 0
1 i ,  ?i, J K \

Koburg lierczeg nem férvén bele a szűk magyar nadrágba, 
meg se hajlíthatja a másik térdét. A jobbikon ki is pattant már a 
posztó. Szerencsére közel van Náczi, a kis szabóinas, hogy hamaro
san bevarrja.

A három moderateur. (A negyedik sajna ! eltörött.)
Valentiny.

A Zsiga fia dihes hedegilésitől halottaiból felriadt dáde, 
vagy a rajkó hamis játékától halálra vált szép barna czigány leány.
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Paczka.

Emese álma, vagy a zulu menyasszony. A turulmadár 
megáldja öt, s áldásán kívül még egy tollat is hullajt le, amellyel 
Emese versbe szedi álmait Beöthy Zsolt magyar irodalom-történel
mének számára.

Emse álma. Ha én háromfejü és tizenkétlábu pocza lehetnék, be csak jó  
dolgom volna nekem az üllei-uti csodabódéban! Keresnék a gazdámra is, hogy ne 
mutogatná meztelenül az ő sanyarú tagjait!

Temple.

Az önguzsaly. Véletlenül került ide a házi 
ipartárlatból, A  kender oly dús rajta, hogy P. M. 
Emma asszony hajának is beválna.

Parlaghy
Vilma

K ossu th  a r c z -  
k ép e «  nincs 
ugyan a képző
művészeti pa- 
villonban, mert 
ezt a merev tár
sulati alapsza
bályok nem en
gedték meg. De 
hogy heteken át 
álljon üresen ez 
a hely, mivel a 
művész ur, aki
nek szánva van, 
még mindig ké
sik beküldeni a 
festményét: ez 
már nem ütkö
zik bele a merev 
társulati szabá
lyokba.
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Tönődés
Seiffensteiner Solomontól.

ANTISEM

— A Szotmár varostul a 
tonács hozta ed szohály ren
delet, hojd az opró morhák 
sak sopán akkor szolod a 
sakternak lesaktolni, ha elüli 
megvizsgálta laramdakter ore- 
ság és állitotta ki ed bizomo- 
sitvángy, hojd az opró morha 
nem beteg. Ez odjan egy naj- 
don provident institotion, de 
még sem egészen! Mert a bülcs 
tonács ágy biztositotta volna 
legjobban mogátul az életet, 
ha nem lette volna sóját mo- 
gárul kicsinyíti véleméngyel 
és a statutot nem sopán az opró 
morhára terjesztette volna ki.

Apró l\irek.
^  Göndöcs Benedek apát ur 

— így értesülünk — erősen fárado
zik a méhészeti kiállításon. Legkö
zelebb ott az idők méhe lesz látha
tó d. e. 9 — 12, d, u, 3— 5 óráig.

X  A nagy iparcsarnok
orgonáját —  melyet annyira 
nyomorgatnak — Kecskemét 
városa a kiállítás végével a 
nemzeti muzeum régiségtárá
nak fogja ajándékozni. Ad
digra rozzantsága teljes jogot 
fog adni a szép orgonának, 
hogy Tököli Imre zongorája 
mellett helyet foglalhasson.

<© A sorsjegy-elárusító 
kisasszonyok közül a csinosab- 
hak a kiállítás végeztével szép 
kis ajándékkal szándékoznak 
meglepni nemes védnöküket, 
gróf Eljenahazay Jenő urat.

_]_ A föbejárás melletti ka
tonabanda és két czigány-

Seiffensteiner Salamon. Nézzél csak svógerlében az onteszemito oreságo
iflorak. 0 másikbo liorongozza gewalt a kohnkorrent, de szintén hoszon nélköl. Jutja esz 
beer Hogonotáktul; mért? Mert otand pötolnek edmás a kereszténgyek és o zsidó sinál 
flostromért.
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TA VÁSÁR.

átrait! Oz edjikbe, aliun árolják zsidú bűr toplót, üszekapta a két chef és mind a komís 
nekem erre rá ed mondás a Lébele Kréntapptnl: »Legjobban szeretem a mozsikát aMeyer- 

íozá a mozsikát!« Ük is bevernek edmástnl a fejeket és máj hnzám jünnek két garas fekete

banda naponkint monstre 
(szörny) hangversenyt rendez
nek praecis összjátékkal. A  
közönség jó  arczot vág a 
gonosz játékhoz.

imMÍUÉ a zseMolvajoitól! 
Warmg vor TascMieben! 

Gare au Yoleurs!
Knopp & Steiner.

Diák ismeretek tára.
Terjeszti: Bukovay Absontiiis.

— Lám, a kegyetlen kegyek 
mes professzor u r ! Eddig azt 
hittük, hogy parafa dugót visel a 
szive helyett. Most meg is nősül! 
Menesztünk is majd köszönő 
deputácziót a boldog menyasz- 
szonyhoz, aki megszelídítette a 
vizsgák félelmes oroszlánját.

— Nem bújik ki a fejemből 
a Kerkapoly professzor esete. 
Hát csakugyan megszelídült! Pe
dig a múltkori examenen majd 
leharapta a fejemet. No, ha be
lőle lehet férj, úgy még talán 
belőlem is lehet majd szorgal
mas firma.

— És csakugyan menesz
tünk deputácziót a jövendőbeli 
kegyelmes asszonyhoz. Megfog
juk neki magyarázni, hogy férje 
ura milyen vérengzőén kezelte 
az abszencziákat. Most majd 
véle is meg lehet kóstoltatni, ha 
egy-egy este későbben találna 
hazavetödni.

— Jól választott a kegyelmes 
exminister ur. Látszik, hogy fo
gott rajta az észjog meg a pénz
ügytan. A vizsgákon kivégzett 
egyének szelleme a fiatal feleség 
kezébe helyez egy kis csöndes 
büntetőjogot.
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S í h a s z n a  I n d r á s

fővárosi m. le. rendőr szemlélődései.

E ’mmán czifra!
Teremtucsse, illyent még nem pipáltam. Megáll 

rajta az én m. k. hivatalos eszem!
Kijállítás is van, népcsődület is van, dinomdánom 

is van, hejehuja is van, minden kijállitási babilon egy 
Babilon —  oszt mégis megvan az rönd, akinek muszáj 
lönnyi!

Nem értem a dógot. Peig én csak fölérném észvel, 
mer van! De nem lőhet.

Csak úgy eshetett, hogy szörnyű disznóba van a 
nasságos Török feőkapitány ur ű melltósága.

Disznóba mondok, mer én az ű helin egészen 
másfurmán tartottam vóna fönn az röndöt, mint ahogy 
ű tette.

Mer ha tüvirül-hegyire vizsgálom a dógot, hát — 
tisztesség ne essék, mondván — a nasságos feőkapitány 
ur ü melltósága hozzám képpest tiszta régruta. Iszen 
ha a’nnem vóna, nem is kévánná. tiillem, hogy oan 
csinnyán bánjak a czibilséggel mint az patyolat selem- 
kendővel. — Ha a’nnem vóna, nem anna egy újpesti 
likas piezulát se a nasszáju úságiró ténsurak miliony pa
naszára, mer tunná vélem együtt, hogy azoknak az a mes
terségük, hogy pízér füllentsenek. — Esszóval, ha rég- I 
ruta nem vóna, csak arra vigyázna, hogy möglögyék az 
rönd, mer r. m. 1.

De nem ám oan rönd, aki most van! Nem bizony! 
Iszen most én nem is köllök! Hanem az az igazi rönd, 
akit hébe-hóba here kö állitanyi !

Eztet a nasságos Thaisz Elek vót főkapitány ur ű 
melltóságátul tanútam. A  fele se bolondság annak ! Van 
benne ispiritusz! I

Yót különben a kijállitás óta ispiritusz minden
kibe, még az úságiró ténsurakba is, akik tele öblöget
ték vele az ű na’sszájukat egy nagy murin. —  De még a 
várasi urak is jól hozzáláttak az isten áldásáhol, mikor 
itt vótak az bécsi várasi urak. Mög is esött rajtam aznap 
este, hogy be akarok késérnyi egy elázott czibilt, hát 
mikor a szeme közzé nízök, ki vót ? — fölösmérem 
benne — Gyézusom bocsa! —  a nasságos feőkapitány 
ur ű melltósága úri szömélyét. Rám mosolygott. Errű 
tudtam, hogy nagyon be vót alkalmazval, mer igazi feő
kapitány, mán aki igazi feőkapitány, az még soha rá nem 
mosolygott a rendőrre, még ha muszáj vót se.

Yót böcsület, de vót keserűség is. Hát valami elke
seredett nímet egy arany óra lánczval mászik be jaz vízbe, 
oszt mire kihúzzák belülié, maga hóttra, az arany láncza 

1 meg ezüstre vátt. Mér mi rajtunk keresik az termíszet 
I titkát ? Ugy-é bizony, ha arannyá vátt vóna az ezüst 

óraláncz, kussótak vóna. Illyen az czibil!
Még eddig az érdemes közönsíg tartódzkodott az 

tolvajoktul, megfogadta az bölcs parancsolatot és nem 
habarodott közibéjük. De azért olyik zsebmetsző nem 
bir a nyájasságával, közibe keveredik a nípsígnek. De 
ott vagyok én, és ha az tolvaj mellűi nem pusztulnak az 
uraságok, bekésérem ükét — valamint hogy behozlak 
tíged is, vak kódis, a világtalan rabhintón, akit a száma- 
tokra csinyátattunk, beste fiai! Mer nem ölég, hogy lopsz 
te zsivány, konczessza nékün kéregetsz te kódis — még 
főzünk is beléd, mosatunk is rád, kocsin is hurczolunk. 
M. m. r. m. 1.!

O s z tra k iz m u s z .

Oda van az osztraklzm us, 
Megesett a nagy blamázs; 
Megölte az osztrakizm ust
A nagy cserép-szavazás.

Német sógoroknak arczán 
Búsan föl van Írva mán,
Hogy több a kétfarku arszlán, 
Mint a kétfejű madár.

Vándor! ha most Austriába 
Hajt valami vakeset:
Austriát ott már hiába 
Kutatod és keresed!

S mit egy költő meghatottan 
Zenge egykor — most se rósz : 
Austria valahol ott van 
Hol Eadetzky lógeroz.
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A i M o s i  T tn lé i ló s f t  és iorcm árosolc i p l m é b e !
A  nagyérdemű közönség impertinencziája elérte 

tetőpontját. Ideje: erélyes rendszabályokkal lépni föl 
ellene. Véget költ vetni annak a tűrhetetlen állapotnak, 
hogy a t. ez. közönség oda szaladhasson enni, inni, meg 
mulatni, ahova neki tetszik. Ajáljuk e végből a főváros 
vendéglőseinek és korcsmárosainak, hogy egyesült erővel 
a következő ukázt diktálják a publikumra.

Közönség !
Azon ősrégi jognál fogva, mely minket alólirotta- 

kat rajtad megillet és türelmünket vesztve kiállítási 
kicsapongásaidnak miatta, rendeljük a mint következik:

1. Legújabb intézkedéseink szerint a kiállításból 
esti 8 órakor ki kell lódulnod és legkésőbb 1j29-kor városi 
helyiségeinkbe minél tömegesebben be kell vonulnod.

2. A kiállítás területén enni vagy inni omnibuszba 
való befogatás terhe alatt tilos. Legújabb intézkedésünk 
szerint a csarnokok csak hajnali 2 — 1 óráig lesznek 
nyitva azon czélból, hogy te, közönség, el ne vonassál az 
étvágygerjesztő mozgástól, melyet kedélyes kutyatrappban 

fogsz végezni a kiállítás területén az e czélra kirendelt 
őreink felügyelete alatt.

3. Szigorúan megtiltjuk, hogy valamely kiállítási 
tárgy szemlélésével jó llak já l. 50 forint pénzbüntetéssel 
sujtatik az, ki szemeit valamely szép nőn vagy férfin 
legelteti. Hasonlóképen tiltva van minden neme a gyö
nyör ittasságnak. A kiállítás alkalmazottjainak netáni 
gorombaságait lenyelni nem szabad.. Friss levegőt szür- 
csölök és virágillatot szivók a kiállításból nyomban kitilt
hatok. A nagy iparcsarnokban a rendesen emészthetet
len orgonajátékot meghallgatni, letartóztatás terhe alatt 
tilos.

4. A kiállítási területen a tolvajtáblák mellett ily- 
féle figyelmeztetésünk iránt, hogy:

A  T. CZ. KÖZÖNSÉG 
K É R E T IK  TÁ V O ZÁ S ELŐTT 
G YO M RÁT RENDBE HOZNI.

mindenki kellő respektussal legyen.
5. Az egészségügyi pavillonban dr. Gyömöszy Gyuri 

és dr, Kenedy Babianus ügyes gyomor-masszőröket alkal
maztuk. Ugyanitt a rendeleteink ellen vétők ellen eré
lyes ételszabaditó szerek alkalmaztatnak.

(i, A  kiállítás esti bezárásakor köteles lesz a közön
ség 10-es és 20-as csoportokba összeállva hozzánk a 
városba rohanni. Intézkedtünk, hogy az ellene cselekvők 
lovas rendőrök segélyével tereitessenek helyiségeinkbe.

7. A  kiállítás vendéglőseit átkunkkal sújtjuk. 
Mindazonáltal ezennel megengedjük nekik, hogy délelőtt 
10 és 11 óra közt budai keserűvizet mérjenek mérsékelt 
árakon. Dreher, Pohl és Dobos száműzetése iránt legkö
zelebb intézkedni fogunk.

A fővárosi traktérosok értekezlete nevében: 
Reiszer Engelbrecht, Scbinder Johann, 
Speibtreu Henrik, Nyuziga Ignácz,

fővárosi vendéglősök és korcsmárosok.

Ruczaháti Tarjagos Illés ur
hazaffyas pohárköszöntései.

Uram uram, Nyel- 
deklő Tamás, hadastyán- 
egyleti vitéz altábornagy, 
volt 48-as vörös sapkás 
közvitéz és ipartestületi 
társelnök ur, szóllok az 
úrhoz!r

Oh vérszegény anyák 
korcs nemzedéke !

A  magyar királyi ál
lamvasutak igazgatóságá
ban nincs annyi emberség, 
hogy nekem, kinek kiontott 
vérétől párolog a haza 
földje Komáromtól Piskiig, 

Nógrádtól az Aldunáig — egy III. osztályú vasúti potya
jegyet megszavazott volna. Muszkavezető korcs mágnás- 
fiák és gazdag zsidó tőzsérek dőzsölnek az első osztályú 
vasúti kocsik vörös bársony párnáiban és nekem, aki 
1847-től kezdve ittam a honért a száműzetésnek nem 
egy keserű poharát, — mi a jutalmam ? Hogy most is 
csak ihatom e sanyargatott honért!

Végvonagló hazánk fővárosában egymást érik a 
lakmározások és nekem, kinek rokkant hazafi keblemben 
vulkánná tömörülnek a honszerelmi bánat feljajdulásai, 
lelánczolt sasként itt kell vesztegelnem a tompa vidéken. 
ITrraim, én is szántogatnám őseim földjét, de sajna, el
kobozta a honi kénykormány idegen hatalma és ami 
kevés rám maradt, azt az egy fejem alól való vánkost 
zsarnokilag kirántva, szintén odasohajtottam a haza oltá
rára.

Avvagy mit látunk ? Annak, aki bele vitte e kin- 
szenvedt országot, hogy sebeit mutogassa idegen népek 
előtt: Matlekovics Sándornak pénzből akarnak fonni 
hervadhatatlan koszorút, míg én, ki elvi ellenálláspont- 
rul szemlélem e gyászos vállalkozást, ennek megtekinté
se és elitélése végett még egy tiszteleti ingyen jegyre 
sem szögezhetem rá könyező honfiszemeimet!

De nemm! Egy vasúti potyabilétért én még el 
nem fordulok a drága hazától. Láttam én már más viha
rokat is. Urraim, a Lénárd fiam hitvány kormánybiz
tossági állomásért folyamodott a hazához és megbuktatta 
rútúl a korrupezió, — azt mondták, hogy nincsen tör
vényes kvalifikácziója!

Urraim! Hát kérdezte Árpád, mikor a hét vezére
ket kinevezte, hogy tudnak-e magyar helyesírást ? Ha 
forgatjuk lángbetüvel följegyzett történelmünk márvány
lapjait, — látunk-e példát arra, hogy magyar nemestül, 
ha hivatalról volt szó — valaha más kvalifikácziót kértek 
volna a törvényes nemesi leszármazásnál?!

És most doktorátusi okiratok kényszerzubbonyát 
akarják ráhúzni a magyar ifjúságra!

Urraim, én tisztelem a mévelt nyugat kulturális 
vévmányait, de hazaffias felháborodással tiltakozók a 
doktorátusi métely behurczolása ellen, mely idegen intéz
ményt nem esmérték se Hollós Mátyás, se Nagy Lajos
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dicső királyaink, pedig akkor négy tengereknek zajló 
hullámai moraj lottak Mmagyarhon határin. Vagy ki 
hallotta hírét doktor Petőfi Sándornak? Szegény, jó 
Sándorom!

Igenis urraim, — nem hízott marha és tenyész
b ik a  kiállítás fogja földeríteni honunk komor egét. A  
haza veszélyben van most is, a muszka óriás rátette 
békóit a testvér lengyel nemzet karjaira, és e vészes 
helyzet közepette füleimbe zsonganak Petőfi utolsó sza
vai, aki —  mikor karjaim közt vértől elömölve kiadta 
nagy lelkét, — ezt hörögte: Illés, résen légy, a haza 
veszélyben van! Indétványozom, hogy a Királyhágó 
tetején nemzeti közköltségen emeltessék emlékszobor az 
éhező vértanúknak. Emelem poharamat a pulya kormány 
konok zsarnokságának megdöntésére.

(Te Jóska, nincs egy heverő kubád?)

Keb Menachem Cziczesbeiszer
szörnyű átkozódásaiból.

— Yáloljon veled morális szole- 
, daritást o Szoloy Károly oreság és
ne ledjen hoszab a te életed, mint 
egy onetesemito ojságé!

— Tizenkét rüpirat nőjön a 
hasodba!

—  Szomjas ledjél és ne kapjál 
edjebet ini, mint o Litke oreságtul o 
sampanyert.

—  Ledjen neked egy nadszerő 
vendéglőd a kiálitás alatt a kiálitás 
előtt !

_______ —  Pürüljenek be tégedet csán
gó péndzek 8 °/0-es ellielezésiér és tőrüljék el addigra o királi 
táblát!

—  Sináljál te ed naezerő portrét o Kossótli Lajostul és 
honi művészek ledjenek tőled a kritikosok !

^ r 7 ? K £ S X Y Ő Í  Ü X E N £ T £ K .

Montedego II. No bizony! 
Szabad a fiatalságnak tavaszon 
nyaralni, ha júliusban is rendez 
majálist. Mintha valami csillagá

szati időhatározásról volna szó, oly szigorun veszi számon tőlük 
a jun. 3-át. Amikor meleg van, akkor van nyár, s ez a má
jus, akárhogy kérkedett az ő kikeleti voltával, mégis csak gya
lázatos deczember volt. — Pldgs. Rajzzal volna az jó. A 
darab kiállítója Vigyázó Laczi. — II. Várjuk meg a harma
dikat. — Orosháza. Az ottani »polg. olvasó kör« az u. n. »tehén- 
legelőn« antisemita örömünnepet, vagyis »nagyszerü népmulat
ságot* hirdetett pünkösd másnapjára, levárván oda Istóczy, 
Ónody, Simonyi és Veres antisemita képv. urakat. Hogy esett a 
dáridajlom, s hány zsidót sütöttek meg, nem tudatik. Azt szeret
nénk már most olvasni, az ottani szarvasmarhák örömünnepe 
hogyan sikerült az u. n. » embermezőn « ? Várjuk az értesítést. — 
F. M. Más oldalról is beküldték. — H. Mért ne lehetne B. János 
gulyás és csikós is egyszerre, mikor vannak a magosabb körök
ben urak, akik egyazon időben tanárok, képviselők, igazgató

tanácsosok, városatyák, megyei b. tagok, földes gazdák, borkereske
dők, hivatal szerzők s akadémikusok ? Az igaz, hogy mindezek a 
hivatalok összesen nem járnak annyi fáradsággal, mint az egy 
csikósság magában. Am i meg a »lovagiasságot« i l le t i : ez az egy
szerű paraszt az ő emberségével több lovagiasságot mutat, mint 
valamennyi párbajozó ficsurja nagy Magyarországnak. — A. L. 
Hej, ha azt ki lehetne a d n i! Csak nincs igazi szabadság Magyar- 
országon. Humoros kalamusára vegyen más tárgyat; sikerülni 
fog önnek az is. — P . J. Nagyon hasonlít egy másik alakunk
hoz. Ha jobb volna is mint amilyen, akkor sem közöllietnök. — 
D. G y. Csakugyan nagyon hozzá vág a Dicsöffy Lórándunk mes
terségéhez. Figyelembe vesszük az első alkalommal. — Cs. L. 
Am int lehet, sorát ejtjük. — Pasquino. Bár hosszú, de jó  tréfa, 
ü g y  is mondhattuk volna, h o g y : bár jó  a tréfa, de hosszú. 
Meglássuk. — Sp. Ha felekezeti és hivatalos dolog, kár tréfálózni 
fölötte. — Foreigner. Nem hinnék el. Való idegenség vagy erős 
tárgyilagosság szükséges ezek megírására. A  sok jó  ötlet igy kárba 
veszett. — Gyorsíró. Nem lapozhatunk utána. Vágja ki s küldje 
be. Köszönettel fogadjuk. —■ Jurista. Kitűnő. A  magyar barreau't 
szokatlan fényre segítette legújabb küldeménye által. — Plcz 
M. Vigasztaló és fölvilágositó levél megy. Addig is 1000 és egy 
üdvözlet. — L . F. Láttuk a lapunktól átcsempészett Börzeviczy 
alakot a »B. Istókban*. Mint az egyszeri zsidó csupa »picze 
gepóresz !* között megette a babot, ő neki is kedves eledele a 
»B. Jankólében* főzte. Szidja, de jó l esik szegénynek. Csak azt 
nem értjük, mért nem minden jobb  rovata fölé bigyeszti oda, 
hogy »a la Borsszem Jankólóben« ? Hisz onnan szedegeti ez az 
elmésségi Sanyaró Vendel. ■— D. M. A  » Dzsentri-naptáriam szán

tuk, melynek Bukovay s Mokány urak és To- 
jáss Dani bácsi hozzájárultával, a főszerkesz
tője Monokies. — G. A  fellebbezés eredetijét 
vagy forrása megnevezését kérjük. — Vasutyi. Az 
első meglehetősen avas tréfa. A többiből váloga
tunk. Folytathatja. — R. I. Heine »Deutschland«- 
ja  sok h ig velőt zavart meg, s az »Uj Tannhau- 
ser« költője is rettentően dúl a feun lelkületű 
dalnokokban. Egy bécsi élczlapban valami dr. 
Morgenstern eresztett meg egy költői soroza
tot e czimen : »Nach Bumtinien!« Persze útba 
ejti a magyar fővárost is. Róla igy z in g o l:

Die Milnnev sind dórt rühmenswerth,
Sie gehorchen ohne Besinnen:
Kaum dasz ich mich einer Schönen genaht, 
Flugs, eilte dér Ehmannn von hinnen.

Már mint ezért az ellenállhatatlan gavallérért, akit fotografikus 
kivonatban közlünk itt önnel. — K. A. Ezen a héten lehetetlen 
volt. Annál nagyobb lesz hatása a jövő számban.

Felelős szerkesztő: CSICSERI I50RS.

Köszvéuyben szenvedőknek.
Kwizda Ferencz János, cs. kir. udvari szállító és kerületi 

gyógyszerész urnák, Korneuburg.
Nőm a múlt évben igen makacs izom-csúzban szenve

dett, s egyes egyedül csakis az ön becses köszvényfolyadékának 
köszönheti; miután azonban koronkint mégis kivált a legalacso
nyabb légsulymérő állás mellett, olykor intő jelek mutatkoznak, 
annálfogva tanácsosnak tartom a még mindig fenforgó hajlam 
tökéletes eltávolítása czéljából az öli köszvényfolyadékának foly
tatólagos használatát, s ez okból felkérem ujabbi 5 palaczknak 
postautánvétel melletti szives megküldésére. Mély tisztelettel 

Strasznitz, 1883. márczius 21. Dr. Budik.
3 ^ a ,p Í L a t ó  m i n d e n  g ^ é g - y s z e r t á x T o a r s . .  
Főraktár : Budapesten Török József gyógyszerésznél.

Szives figyelembe Vétel Végett. Ezen készítmény 
^  vásárlásánál kérjük a tisztelt közönséget, mindenkor 
ő  határozottan K w izda féle köszvény-folyadé-
“ k ot kérni, s ügyelni, hogy úgy az egyes ttve- 
4 gek. mint szintén a dobozok is mindenkor fen

tebbi védjegygyei legyenek ellátva. 58



í i l T l n  
osztrák földhitel-sorsjegyekre

főnyeremény 50 ,000  frt 
I K '  hú zás m á r jiin iu s  15-én

csa k  I f r t  és 5 0  k r  bélyeg .

iiwplfílaraok • mindennemü sorsjegyek, részvények és 
illflüIUIügüli . záloglevelekre jutányosán.

L ő r y  J .  b a n k ü z l e t e
B udapest, h atvani-u teza  17. szám. 97

Magas jutalékot
fizet kávé és tlieának magánvevök ré
szére való eladása után B u r g h a r d t  
K á r o ly  F r .  ismeretes jóhirnevü szál
lítási üzlete H a m b u r g b a n  8 . 91

Orvosi tek in té lye k  á lta l 
vese, hugydara, köszvény és hólyag bán- 
talmak ellen, továbbá a légző és emésztési 

szervek hurutos bántalmainál rendelve.

Salvator
—  égvényes vasmentes savanyúviz —

szénsavdús, llth lu m  tartalma forrás 
Borral használva igen kellemes üdítő italt szolgáltat.
Kapható asvinyvlz-kereskedéaekben a legtöbb gyógyizertarban. 

A  S a l v a t o r - f o r r á e  I g a z g a t ó s á g r a  E p e r je  
sn f ő r a k t á r  É D E S K U T Y  JL. ú rB u d a p e s t e naU M M l és  H A L H O L Y A G

v a ló d i  p á r is i ,  (az ártalmatlanságért kezesség vállaltatik) 
n a g y b a n  é s  k ic s in y b e n , tuczatja 6 0  k r . ,  1, 2 , 3, 
4 fr t . N ő i k ü lö n le g e s s é g e k  (Safety Sponges), tuczatja 
1, 2 , 3  f r t ,  Belli pórus női Óvszer S frt, suspensoriumok 80 kr, 
1,2 frt, megküldi titoktartás mellett az összeg beküldése vagy 
utánvétel mellett. A kérkedő ajánlatoktól mindenki óvatik. 43
k e l t e i  X j i p ó t ,  üres, Karntnerstrasse 68

mmmwi
f f  E g y  o r s z á g o s  k i á l l í t á s i  j

Az Athenaeum kön-jrkiadóhiva-
tálában (Budapest, Ferencziek-te - 
re, Athenaeum-épület) s általa min
den hiteles könyvárusnál kapható:

A DAMOKOSOK.
Regényes történ et két kötetben. 

Irta :
JÓKAI MÓE.

Négy tollrajzzal Jókai Rózától.
8-ad rét 850 lap. Ára a két kötet

nek 2  frt.

A K I K
KÉTSZER HALNAK ME&.

• Irta:

JÓKAI MÓR.
I. rósz: A  tegnap. Regény négy

kötetben. 4 frt.
II. rósz: A  m a .  Regény bárom 

kötetben. 3  frt.

J Ó K A I  M Ó R

FORRADALOM ALATT IRT
M Ű V E I.

184:0-1849.
Szerző által 1849-ben rajzolt arez- 

kópével.
Diszkiadásu nagy 8-adrót, 274 lap. 

Arany metszósii finom angol- 
vászonkötésben.

Ára (ezelőtt 5 frt) 3 frt 50 kr.
3 frt 60 kr postautalvánnyal bekül
dése után bérmentesen küldjük.

m REVOLVER

m

W r i  la k o k b a .
F a g y la ltk é s*itó  re c e p te k k e l

1 18 adagra. Vajkészitő fogas hajtókerékkel
<.50 11.50 16.50 4.50 — 6.50. Vajtányérok fedővel 1—5 ft. 
aa.ita-készletek 40 kr.—3 írt. Eczet- és olajtartó 2—10 írtig. 
Sodrony ételboritók legyek ellen 40 kr.—1.80. Kenyérkosa
rak nádból 80 kr. Palaczkdugaszok 10—60 kr R o r -  é s  
s a v a i iy u v íz -h ü tó k  1.65—2.75. T a r t ó s  l i o r d ó -  
eéapofe  65—85 kr. Javított h o r d ó s z á d  az italok meg
romlása ellen 1 frt. K é z i  p a la c z f e d i ig a s z o ló  1.40 . 
Pmczetok 3, 5, 8 Üveggel 6.75—15 írtig. Kerti japáni nap
ernyők 1—3—15 frtig. Kerti gyertyatartók 1—3 frt. K e r t i  
székek kényelmes nádfonadék üléssel, laposra összetehetők, 
2.70 3 frtig. J á t é k -a s z t a l  zöld posztóval bevonva, 
laposra^összetéve könnyen magával vihetni árnyékba, Írj frt. 
Felköltő óra 5.50. I d ő j ó s l ó  h á z i k ó  a l a k ú k k a l  1.50. 
Időjósló barat hévmérővel 1.50. Biztonsági láncz ajtókra 
€0 kr.—1.50.

Dr. Fevre párisi szoda- 
vú-kés*itő gépek raktára.

Az egészség fentartásához tiszta üdito szódavizet 
nyerünk könnyű bánásmóddal.

8 *______6______ 8 10 messzelyes
7.— 10.— 12 — 14 50 17 — frt.
A gépben pezsgős italokat, limonádét stb. is 
készíthetni. Legjobb borkő és szoda egy cso
mag 2 frt. Bogár-, féreg-, egér-, patkányirtó 
szerek. Svábbogár-irtó kárpáti por 20—40 krig. 
Szúnyog- és más rovarcsípés elleni szer 50 kr. 
Angol tyúkszemkarika 12 drb. 24—60 krig.

, ____ E rős  g y e r m e k - k o c s i  ernyővel 7—16 frtig.
'yermek-kocsi, egyszersmind bölcső 13—18 frtig. Önműködő 

>zoptato üveg 1 frt. Angol foggyöngyök a fogzást elő-

FrólfíJ-tnegrei

! mozdítják 3 frt. Ir r ig a te u r  a n yam éh -fccalcen d ó
3 frt. Állövet-fecskendők 3 frt. Vil'anyozó készülék 5—10 frtig. 

]  Ágybani betegeknek érez vizelőedény 4 frt Rueanv iér- í párnák 4.50—10 frtig. Betegeket hordozó gurtni 5.60.
■ ( J y o r s f o r r a l ő  150—2 frtig.

Indiai hinta-ágyak fillk5‘í4 50, 6.50,
fa- vagy vasléczczel kifeszíthető 
11, 14, 25 frt A c c o r d e o n  
tremolo con cert-h n rin on ik a
trombitadísz- és magánoktatással, 
kik kótát nem ösmernek 7 frt 
A e o l h á r f a  házfedélre , szél 
fuvása által kellemes hangot ad 
5 forint.

M ulattatásnl és a test
T o r n a s z e r e k :  Mászókötéi 5 80 
Kőié hágcsó 8 frt. Trapéz rúddal 7.50 

Trapéz karikákkal 7.-'0. Gyermek 
hinta 5.50—9 frtig. Minden ajt 
közé alkalmazható er.*s n y ír jt ó  
r ú d  fölszerelve 7 frt. Telje 
tornakészülék iskolával és áh 
rákkal 15 frt T o r n a c z i p  

párja 1.30, K é t  v iv ó k é s z B e t  23.50 A t l i l e í a b f i  
Milyos, 2 frt. Bőrrel bevonva 5 frt, L é g g e l  t ö l t h e t ő  
Ú SZÓ -övek  8—10 frtig. Úszó-övek parafából 7 frt, Anro' 
t ’r o q u e t - já t é k  10— 25 frtig. Angol E a w n -T c n n i*  
játék 28—57 frtig. Gummi-labdák — 20—1.50. Labda-do’>o 
társas játék 1.50—3 frtig párja. Toll-lahdák hozzá 20 kr. drb. 
K a r i k a - j á t é k  12 pár 1.80. Botanizáló-szelencze rovar- 
gyűjtővel 1.50—2 frtie. Lepke-fogó halók 35—70 krig 
TITS 1  A m e r i k a i  J o c k e y ,  vagyis kettős fogat gy ér 

• mekeknek nagy örömet szerez 6 frt. HáromTcere<ii 
erős v o l i c i p e d  10, 12, 14 frt. H in t a - l ó  4.50—7 írtíd. 
Kerti eszközök gyermekeknek frt. 1.20—S.UJ-ig.

K er tész
dőléshez 850 ábrával ellátott árjegyzéket mellékel, 

felelő tárgyakat visszavesz
mei nem

TODOR. Budapest, D a r o tty a -u ic z a  1-ső « * . ,  a 
. .M a g y a r  k ir á ly * 4 sxtálhtdn 

á te lle n é h M i. 88

( E c x i t o i r ) .

Csak 1 frt.
Olyasmit, a mi a hirdetés történelmében még eddig 

nem létezett, bátor vagyok először a nagyérdemű kö
zönségnek ajánlani.

Ugyanis egy revolvert adok, 7 mm. nagyságban, 
fekete ágyazattal, csővel és serpennyel, 6 lövetű alak
ban, legfinomabban csiszolva és érennyel befutva, csakis  
I fo r in té r t

Ezen pompás revolver nemcsak a milliomos termé
nek, hanem a középosztály egyszerű lakásának is diszére 
szolgál. Azonkívül tartalmaz irónt, tolltartót és tolikést 
oly pompás kivitelben, amint az eddigelé nem létezett.

Továbbá ajánlom az újon feltalált örökös v illám  
tü z s z e rs z á m o k a t, melyek gyufa nélkül, kapsza nélkül, 
szóval minden anyag nélkül, csak egy könnyű kézmoz
dulattal, rögtön  tü z e t  a d n ak . Ezek zsebben is hordhatók, 
dohányzóknak meghecsülhetlen értékűek. Ára csak 1 frt

Szétküldés utánvét vagy készpénzfizetés
Commissions Export-Haus

r i l ü  K T E ,  Wien, Mariahilf
E n g e lg a s s e  N r. 10

8m
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A z  „ A T H E N A E U M 44 k ö n y v k i a d ó - h I v a t a I á b a n  |$
Budapesten, Ferencziek-tere S. sz. (Athenaeum-ópület) s általa min- HD 
den hiteles könyvárusnál, (Becsben Szelinski Györgynél, Stephans- k s  

platz 6.) kapható:

E M L É K IR A TO K .!
F R A N K E N B U R G  A D O L F .

Három kötet.
8-ad rét, 760 lap. Ara 3 frt 60 kr.

hazánk egyik legszénsavdusabb
s  -a .’v .a . N ’ r u v i z E

kitűnő szolgálatot tesz főleg az emésztési zavaroknál 
s a gyomornak az idegrendszer bántál máin alapuló 
bajaiban, Általában a viz mind azon kóroknál kiváló 
figyelmet érdemel, melyekben a szervi élet támogatása 
és az idegrendszer működésének fölfokozása kívánatos.
Borral használva kiterjedt kedveltségnek örvend. 

A z 1884-ik  év i e lszá llítás

1}5 0 0 .0 0 0  palaczk-
Kizárólagos főraktár

m. ki*. ndv. 
ásvánjviz-szállitónál Bizdapesfen.

ffgyszintén kapható minden gyógyszertárban, fűszer- 
kereskedésben és vendég......églfíkben.
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Nyújtsuk a szerencsének jobbunkat!
m Q T » lr Q  főnyereményt 
I L i d i  Jök. < X >  íg é r  k e d v e z ő  

esetb en  a  h a m b u rg i nagy  
pénzsorsjáték,

mely az állam által jóváhagyatott s biztosíttatott.
Eme njabb játék tervezet előnyös berendezése abból áll, hogy rö

vid pár hó lefolyása alatt 7 osztályzatban 1 0 0 , 0 0 0  sorsjegy közül 
5 0 ,5 0 0  nyerem énynek kell bizton történni, ezek között van
nak főnyeremények esetleges 5 0 0 , 0 0 0  r. márka, illetőleg

500,000
1 n y erem . 3 0 0 , 0 0 0  ^ 3 n y e r . 1 5 0 0 0  _
1 8 0 0 , 0 0 0  ■ 26 » Í O O O O  _
2 » 1 0 0 , 0 0 0  K, 56 » 5 0 0 0  "
1 » 9 0 , 0 0 0  * 106 » 3 0 0 0  p

1 » 8 0 , 0 0 0 253 » 3 0 0 0 ,(i
2 » 7 0 , 0 0 0  M 512 » Í O O O  *
1 6 0 , 0 0 0  h 818 » 5 0 0  H
2 $ 5 0 , 0 0 0  * 31 ,7 2 0 » 1 4 5
1 t t o . o o o  a 16 ,900  n y e r . 300 , 2 0 0 ,1 5 0 , g
5 » 8 0 , 0 0 0 124 , 100 , 94, 67 , 40 , 2 ».

Ezen nyereményekből az első osztályban 2000 sorsoltatik ki
117.000 m. összegben. — Az 1-sö osztály főnyereménye 5 0 ,0 0 0  már
ka, s a 2-ik osztályban 6 0 ,0 0 0 -re  emelkedik, a 3 ik osztályban
7 0 .0 0 0  re, a 4-ikben 8 0 , 0 0 0 ,  az 5-ikben 9 0 , 0 0 0 .  a 6-ikban 
1 0 0 , 0 0 0 ,  a 7-ikben pedig esetleg 5 0 0 , 0 0 0  márkára, illetőleg
3 0 0 . 0 0 0  és 2 0 0 , 0 0 0  sat. — Eme nagy s az állam által bizto
sított pénzsorsjáték legközelebbi első osztályú nyereményhuzása 
hivatalosan meg van állapítva, s már

f o l y t f  é v i  j ú n i u s  1 0 - é n
fog megtartatni, s erre 1 egész ered. sorsj. ára 3 .5 0  frt o. é.

l  fél „ „ 1.75 frt o. é.
1 negyed ., „ „ 9 0  kr. o . é.

Mindennemű megbízások, a pénz beküldése, po sta utal
vány m elletti m egküldése v a g y  az ö ssze g  utánvétele  
m ellett a leglelkiismeretesebben teljesittetnek, mindenki az állam 
czimerével ellátott eredeti so rsje g y e t tőlünk saját kezeibe kapja.

A megrendelésekhez a szükséges hivatalos tervezetek ingyen 
mellékeltetnek, melyekből úgy a nyeremények beosztása az illető osz
tályokra, mint szintén az illető betétek is megláthatók és minden hú
zás után érdekelt feleinknek felhivás nélkül megküldjük a hivatalos 
huzási lajstromot Kivánatva a hivatalos tervet előre megküldjük 
megtekintés végett bérmentve, és készek vagyunk nem tetszés eseté
ben a sorsjegyeket az összegoek visszafizetése mellett húzás előtt 
visszavenni. — A kifizetések mindig pontosan, 8 az állam jótállása 
mellett történnek.

Csoportozatunk mindig a szerencse kegyeltje volt, és érdekelt 
feleinknek gyakran a legnagyobb nyereményeket fizettük ki, többek 
között 2 5 0 , 0 0 0 , 1 0 0 , 0 0 0 ,  8 0 , 0 0 0 , 6 0 , 0 0 0 , 4 0 , 0 0 0  stb. 
márkásokat. Egy ily, a legszolidabb alapokra fektetett vállalat
nál előreláthatólag mindenütt a legélénkebb részvétre lehet bizton 
száinitani s kérjük ennélfogva, hogy valamennyi megbízásnak eleget 
tehessünk megrendeléseket m ar csak  a  k ö zelg ő  bú zás m iatt is  
hozzánk m inél elébb beküldeni. 74

Kaufmann & Simon
bank- és váltó-üzlete Hamburgban.

U . i  Ezennel köszönetünket nyilvánítjuk a régebbi idők óta meg
ajándékozott bizalomért, a kérjük a hivatalos tervezet áttekintése ál
tal maguknak ama nagyszerű nyeremény- esélyekről meggyőződést 
szerezni, melyeket eme sorsjáték nyújt. A  fentebbiek.

MIDY-féle
ANTAL-CAPSDLÁK,
A mindennemű titkos betegség hólyag- 
hurut, kankó ellen mint gyógyszer ezelőtt oly 
általános közkedveltségben részesült Copaiva- 
balzfam, ma már alig jő  használatba, részint 
kellemetlen szaga és ize, részint a felböfögés, 
hányinger s más egyébb gyomorbajok miatt, 
melyeket használata okoz.

A Midy ur által feltalált tiszta lepárolt 
Santal-szesz nem bir ezen kellemetlen 
tulajdonok egyit ével sem, s 48 óra alatt még

legidültebb s legfájdalmasabb kifolyik
■oknak is anélkül, hogy a g> omornak terhére lenne i 
minden befecskendés segélye nélkül csaknem 
teljes megszűntét idézi elő.
Egy üveg ára, használati utasítással s 50 tokocskával 

8  frt ÍO kr.
Eaktárhelyiség Pária s 8 .  rue Vivienné. 

Budapesten: TÖRÖK JÓZSEF gydgysze 
résznél, király utcza 18.________ 26

Ai Athenaeum könytkiadóMva-
falában (Budapest, Ferencziek-te- 
re, Athenaeum-épület és minden 

hiteles könyvárusnál kapható:

MADÁCH IMRE
Ö S S Z E S  M Ű V E I .

Kiadta: GYULAI PÁL.
A  költő arczképével. 
Három erős kötet.

Á ra  fű zv e  7 frt 6 0  kr.

Diszes angol vászonkötésben arauy 
metszéssel 9 frt.

AZ EMBER TRAGÉDIÁJA.
Drámai költemény.

Irta:
M A D Á C H  I M R E .

Ötödik kiadás.
-1 k Ö l t S  - a r e z k é p é v e l .

Ara fűzve 1 forint 5 0  kr.
.Angol vászonban aranyvágással 

díszesen kötve 2  frt.
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A  le g b iz to s a b b  s z e r  az általam, C silla g  Anna által feltalált
•0V-HAJ- ÉS SZAKÁLNÖVESZTŐ KENŐCS/Ve
mely a leghíresebb szakférfiaktól és orvosi tekintélyektől elismertetett és 
kitűnő hatásúnak találtatott: haj kihullás ellen, a haj növésének előmoz
dítására, fejgörcs, korpaképződés. kopaszodás, a ritka bajusz és szakái 

ellen.

Fdszállltás a gyártól Budapest, VI. kér. király-utca 26. sz,
Kapható még Budapesten: T ö rök  J é z se f gyógyszerésznél, VI.,király- 
utca 12; Th alm eyer é s  S e itz  gyógyfüszerkereskedésében, V., Ná
dor-utca 10; K ochm eister F r ig y e s  utóda, gyó^-yfüszerkereskedésé- 
ben V., Arany János-út 32 ; c s .  kir. udv. g y ó g y sze rté r , vár ; Li- 
nek és N a g y , gyógyfüszerkereskedésében, IV., váci-utca 1 1 ; De- 
tsinyi F r ig y e s  a fekete kutyához címzett gyógyftikei eskedésében, V. 
váci-körut 10; Neruda F . gyógyfükereskedésében, IV., hatvani utca 7 ; 
Zboray A n ta l a koronához címzett gyógyszertárában, III. (Ó-Buda) 
tanuló-utca 6 ; M oldov ányi Sándor medvéhez címzett gyógyszertá
rában, II. fő utca, LuBtig Ede, VII., kerepesi-ut 4 ; H atschek  
M iksa, váci-utca 2. Ú jpesten : Jung A n tal fő-utca. 94
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A nekfiuk bemutatott számtalan! 
megbízható hiteles köszönő iratot 
folytán ezen legöregebb és legelis 
mértebb rendelési intézet, a hol a tu 
domány legújabb vívmányai, a leg
bővebb tapasztalatokkal párosulva,! 
értékesíttetnek, a legmelegebben 

ajánlható. 10

3Dr. LEIT1TER
48 év óta fendlld ren

delési intézetében
Pesten 3 dob-uteza 15. sz. titkos, 
sót idült betegségeket, az önfer- 
tözésnek minden következmé
nyeit, te h e te tle n s é g e t, stricturá- 
kat, minden női betegségeket, 
fehérfolyást és börbajokat, rüht 
2 óra alatt, levélileg is, biztosan, 
alaposan és gyorsan gyógyít 
anélkül, hogy a beteg hivatásá
ban akadályozva volna és csak 
sikerült gyógyítás után fogad el 
tiszteletdijat. — Kende! napon
kint reggel 6—8-ig. d.u. 2 -5 - ig  

és este 8—10 óráig.

Budapest, (1885.) Nyomtatj'a a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat


